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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Переводческий практикум» входит в программу бакалавриата «Перевод 

и переводоведение» по направлению 45.03.02 «Лингвистика» и изучается в 7 семестре 4 

курса. Дисциплину реализует Кафедра теории и практики иностранных языков. 

Дисциплина состоит из 4 разделов и 11 тем и направлена на изучение теоретико-

методологических основ для профессионального становления и развития будущих 

специалистов – переводчиков, а также дальнейшее получение ими знаний и умений по 

дисциплинам профессионального цикла; развитие способности к рефлексии способов и 

результатов своих профессиональных действий; изучение и анализ разнообразных 

переводческих ситуаций, которые могут быть использованы студентами при освоении 

нового учебного материала, для систематизации знаний по программному модулю, 

контролю качества усвоения материала и при проведении практических занятий.  

Целью освоения дисциплины является формирование у студентов правильного 

представления о современных требованиях к точности перевода, ответственности 

переводчика за свою практическую деятельность. Образовательная цель реализуется при 

условии достижения студентами определенного уровня передачи прагматики оригинала в 

переводе в соответствии с переводческой эквивалентностью. 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Переводческий практикум» направлено на формирование у 

обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-4 

Способен к коммуникации в 

межличностном и 

межкультурном 

взаимодействии на русском как 

иностранном и 

иностранном(ых) языке(ах) на 

основе владения 

взаимосвязанными и 

взаимозависимыми видами 

репродуктивной и 

продуктивной иноязычной 

речевой деятельности, такими 

как аудирование, говорение, 

чтение, письмо и перевод в 

повседневно-бытовой, 

социокультурной, учебно-

профессиональной, 

официально-деловой и научной 

сферах общения 

УК-4.1 Иметь представление о коммуникации в 

межличностном и межкультурном взаимодействии на русском 

как иностранном и иностранном(ых) языке(ах) на основе 

владения взаимосвязанными и взаимозависимыми видами 

репродуктивной и продуктивной иноязычной речевой 

деятельности, такими как аудирование, говорение, чтение, 

письмо и перевод в повседневно-бытовой, социокультурной, 

учебно-профессиональной, официально-деловой и научной 

сферах общения; 

УК-4.2 Проявлять способность к коммуникации в 

межличностном и межкультурном взаимодействии на русском 

как иностранном и иностранном(ых) языке(ах) на основе 

владения взаимосвязанными и взаимозависимыми видами 

репродуктивной и продуктивной иноязычной речевой 

деятельности, такими как аудирование, говорение, чтение, 

письмо и перевод в повседневно-бытовой, социокультурной, 

учебно-профессиональной, официально-деловой и научной 

сферах общения; 

УК-4.3 Обладать видами репродуктивной и продуктивной 

иноязычной речевой деятельности, такими как аудирование, 

говорение, чтение, письмо и перевод в повседневно-бытовой, 

социокультурной, учебно-профессиональной, официально-

деловой и научной сферах общения; 

ОПК-1 

Способен применять систему 

лингвистических знаний об 

основных фонетических, 

лексических, грамматических, 

словообразовательных 

ОПК-1.3 Обладать способностью применять систему 

лингвистических знаний об основных фонетических, 

лексических, грамматических, словообразовательных 

явлениях, орфографии и пунктуации, о закономерностях 

функционирования изучаемого иностранного языка, его 
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Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

явлениях, орфографии и 

пунктуации, о закономерностях 

функционирования изучаемого 

иностранного языка, его 

функциональных 

разновидностях; 

функциональных разновидностях; 

ОПК-4 

Способен осуществлять 

межъязыковое и 

межкультурное взаимодействие 

в устной и письменной формах 

как в общей, так и 

профессиональной сферах 

общения; 

ОПК-4.2 Проявлять способность осуществлять межъязыковое 

и межкультурное взаимодействие и посредничество в устной и 

письменной формах как в общей, так и профессиональной 

сферах общения; 

ОПК-4.3 Обладать способностью осуществлять межъязыковое 

и межкультурное взаимодействие и посредничество в устной и 

письменной формах как в общей, так и профессиональной 

сферах общения; 

ПК-12 

Владеет основными способами 

достижения эквивалентности в 

переводе и способен применять 

основные приёмы перевода 

ПК-12.2 Проявлять способность использовать основные 

способы достижения эквивалентности в переводе и 

способностью применять основные приемы перевода; 

ПК-12.3 Обладать основными способами достижения 

эквивалентности в переводе и способностью применять 

основные приемы перевода; 

ПК-13 

Способен осуществлять 

письменный перевод с 

соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

ПК-13.1 Иметь представление о специфике письменного 

перевода, нормах лексической эквивалентности, 

грамматических, синтаксических и стилистических нормах в 

переводе; 

ПК-13.3 Обладать способностью осуществлять письменный 

перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, 

соблюдением грамматических, синтаксических и 

стилистических норм; 

ПК-14 

Способен оформлять текст 

перевода в компьютерном 

редакторе 

ПК-14.1 Иметь представление о видах оформления текста 

перевода в комрьютерном редакторе; 

ПК-14.2 Проявлять способность оформлять текст перевода в 

компьютерном редакторе; 

ПК-14.3 Обладать опытом оформления текста перевода в 

компьютерном редакторе; 

ПК-16 

Владеет основами сокращенной 

переводческой записи при 

выполнении устного 

последовательного перевода 

ПК-16.1 Иметь представление о сокращенной переводческой 

записи при выполнении устного последовательного перевода.; 

ПК-16.2 Проявлять способность к овладению сокращенной 

переводческой записью при выполнении устного 

последовательного перевода.; 

ПК-16.3 Обладать основами сокращенной переводческой 

записи при выполнении устного последовательного перевода.; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Переводческий практикум» относится к обязательной части блока 1 

«Дисциплины (модули)» образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Переводческий практикум». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-4 Способен к коммуникации Практический курс первого Практический курс первого 



4 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

в межличностном и 

межкультурном 

взаимодействии на 

русском как иностранном 

и иностранном(ых) 

языке(ах) на основе 

владения 

взаимосвязанными и 

взаимозависимыми видами 

репродуктивной и 

продуктивной иноязычной 

речевой деятельности, 

такими как аудирование, 

говорение, чтение, письмо 

и перевод в повседневно-

бытовой, 

социокультурной, учебно-

профессиональной, 

официально-деловой и 

научной сферах общения 

иностранного языка;  

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Реферирование и аннотирование 

текстов на первом иностранном 

языке;  

Практика перевода второго 

иностранного языка**;  

Практический курс русского 

языка как иностранного**;  

Практический курс первого 

языка;  

Практический курс второго 

языка;  

Иностранный язык в формате 

общеевропейских компетенций**;  

Иностранный язык в формате 

международных экзаменов**;  

 

иностранного языка;  

Практический курс второго 

иностранного языка;  

 

ОПК-1 

Способен применять 

систему лингвистических 

знаний об основных 

фонетических, 

лексических, 

грамматических, 

словообразовательных 

явлениях, орфографии и 

пунктуации, о 

закономерностях 

функционирования 

изучаемого иностранного 

языка, его 

функциональных 

разновидностях; 

История России;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Реферирование и аннотирование 

текстов на первом иностранном 

языке;  

Практика перевода второго 

иностранного языка**;  

Практический курс русского 

языка как иностранного**;  

Практический курс первого 

языка;  

Практический курс второго 

языка;  

Theoretical Phonetics;  

Theoretical Grammar;  

Теория перевода;  

Lexicology;  

Практика перевода;  

 

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Практический курс второго 

иностранного языка;  

 

ОПК-4 

Способен осуществлять 

межъязыковое и 

межкультурное 

взаимодействие в устной и 

письменной формах как в 

общей, так и 

профессиональной сферах 

общения; 

Лингвострановедение;  

Введение в теорию 

межкультурной коммуникации;  

Русский язык и культура речи;  

Теория перевода;  

Практика перевода;  

 

 

ПК-12 

Владеет основными 

способами достижения 

эквивалентности в 

переводе и способен 

применять основные 

приёмы перевода 

Практика перевода;  

 
 

ПК-13 

Способен осуществлять 

письменный перевод с 

соблюдением норм 

лексической 

Практика перевода;  
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

ПК-16 

Владеет основами 

сокращенной 

переводческой записи при 

выполнении устного 

последовательного 

перевода 

  

ПК-14 

Способен оформлять текст 

перевода в компьютерном 

редакторе 

  

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Переводческий практикум» составляет «4» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

7 

Контактная работа, ак.ч. 72 72 

Лекции (ЛК) 36 36 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 36 36 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 54 54 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 18 18 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 144 144 

зач.ед. 4 4 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Переводческий практикум» составляет «4» зачетные единицы. 

Таблица 4.2. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очно-заочной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

8 

Контактная работа, ак.ч. 60 60 

Лекции (ЛК) 30 30 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 30 30 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 66 66 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 18 18 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 144 144 

зач.ед. 4 4 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 

Функциональные стили 

речи. Официально- 

деловой стиль. 

1.1 

Тема 1. Нормативно-правовые акты. Перевод

 международных договоров, государственных 

актов, юридических законов, постановлений, 

уставов, договоров, соглашений, инструкций, 

служебной переписки, деловых бумаг 

претензий. 

ЛК, СЗ 

1.2 

Тема 2. Передача эргонимов. Названия 

международных организаций и официальных 

органов. Передача сокращенных эргонимов. 

Передача обозначений органов управления и 

составных эргонимов. Передача общественно-

политических и экономических эргонимов. 

Передача эргонимов, включающих топоним или 

мемориальный антропоним. Сокращения. 

Аббревиатуры и акронимы. 

ЛК, СЗ 

Раздел 2 Научный стиль. 
2.1 

Тема 3. Научно-технический перевод. Латинские 

выражения, используемые в английском языке. 
ЛК, СЗ 

2.2 Тема 4. Лингвистический перевод. ЛК, СЗ 

Раздел 3 
Публицистический 

стиль. 

3.1 

Тема 5. Политическая статья. Особенности 

перевода новостных заголовков. Способы 

обозначения времени действия в новостных 

заголовках. Употребление артикля в новостных 

заголовках. Лексические особенности 

новостных заголовков на английском языке. 

ЛК, СЗ 

3.2 Тема 6. Репортаж, Интервью. ЛК, СЗ 

3.3 Тема 7. Культура. ЛК, СЗ 

3.4 Тема 8. Спорт. ЛК, СЗ 

Раздел 4 Художественный стиль. 

4.1 Тема 9. Передача метафор. ЛК, СЗ 

4.2 
Тема 10. Интертекстуальность (аллюзии, 

цитаты). 
ЛК, СЗ 

4.3 Тема 11. Передача стилистических средств. ЛК, СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Лекционная  

Моноблок ASUS Zen Aio 

Pro Z340IC – 1 шт, 

Проектор BenQ MW535 – 

1 шт, активная 

акустическая система – 1 

комплект, ПО 

Операционная система 

Microsoft Windows 
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* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Алимов В.В. Теория перевода. Пособие для лингвистов-переводчиков, М., 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Лицензия № 72828973 

дата продления 

30.04.2024, Офисный 

пакет Microsoft Office 365 

Лицензия № 72828973 

дата продления 30.04.2024 

Семинарская  

Ноутбук 15.6/i5/8/256 – 1 

шт, Проектор BenQ – 1 

шт, активная 

акустическая система – 1 

комплект, ПО 

Операционная система 

Microsoft Windows 

Лицензия № 72828973 

дата продления 

30.04.2024, Офисный 

пакет Microsoft Office 365 

Лицензия № 72828973 

дата продления 30.04.2024 

Для 

самостоятельной 

работы 

 

Моноблок ASUS Zen Aio 

Pro Z340IC – 12 шт, 

Проектор BenQ MW535 – 

1 шт, Ноутбук Aser 15,6 – 

1 шт., активная 

акустическая система – 1 

комплект, ПО 

Операционная система 

Microsoft Windows 

Лицензия № 72828973 

дата продления 

30.04.2024, Офисный 

пакет Microsoft Office 365 

Лицензия № 72828973 

дата продления 

30.04.2024, SDL TRADOS 

Studio 2019 Professional 

Сублицензионный 

договор № 31/10/19-LS1 

от 12.11.2019 – 33 

лицензии  
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Ленанд, 2017, с. 240. 

 2. Бархударов Л.С. Язык и перевод: Вопросы общей и частной теории перевода. 

Изд.: Стереотип, 2023, 240. 

 3. Л.К. Заева, Н.В. Никашина, Н.В. Болдовская. Пособие для начинающего 

переводчика. РУДН М., 2019, с. 167. 

Дополнительная литература: 

 1. Гарбовский Н.К. Теория перевода : учебник и практикум для академического 

бакалавриата / Н. К. Гарбовский. — 3-е изд., испр. и доп. — М. : Издательство Юрайт, 

2018. — 387 с. — (Серия : Бакалавр. Академический курс). — ISBN 978-5-534-07251-8. 

https://biblio-online.ru/book/teoriya-perevoda-422777   

 2. Ермолович Д.И. Русско-английский перевод. Учебник. М.: Изд.: Auditoria, 2022, 

с. 832. 

 3. Латышев Л.К. Технология перевода : учебник и практикум для академического 

бакалавриата / Л. К. Латышев, Н. Ю. Северова. — 4-е изд., пер. и доп. — М. : 

Издательство Юрайт, 2018. — 263 с. — (Серия : Бакалавр. Академический курс). — ISBN 

978-5-534-00493-9.Технология перевода. М., 2000. https://biblio-online.ru/book/tehnologiya-

perevoda-412893 

 4. Рецкер Я.И. Методика технического перевода Изд.: Auditoria, 2019,     с. 128. 

 5. Алексеева, Ирина Сергеевна. 

Введение в переводоведение : учеб. пособие для студентов филол. и лингвист. фак. вузов / 

И. С. Алексеева. - Москва : Academia; СПб. : Филол. фак. СПбГУ, 2004 (ГУП Сарат. 

полигр. комб.). - 346, [1] с. : табл.; 22 см. - (Высшее профессиональное образование. 

Иностранные языки).; ISBN 5-8465-0101-X 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН  

https://mega.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Знаниум» https://znanium.ru/ 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - Sage https://journals.sagepub.com/ 

  - Springer Nature Link https://link.springer.com/ 

  - Wiley Journal Database https://onlinelibrary.wiley.com/ 

  - Наукометрическая база данных Lens.org https://www.lens.org 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Переводческий практикум». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 
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